ПРИЛОЖЕНИЕ 
TРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ ДОКЛАДА 

· Требования к оформлению

	Тип файла
	Microsoft Office Word

	Поля
	2 см

	Шрифт
	Times New Roman

	Размер шрифта 
	12

	Междустрочный интервал
	1,5 строки

	Выравнивание текста
	по ширине

	Автоматическая расстановка переносов
	отключена

	Абзац (отступ)
	1,25; список литературы без отступа.

	Дефис отличается от тире
	Например: «…устная речь представлена в разных сферах функционирования: в разговорно-бытовой сфере – как непринужденная разговорная речь…»

	Примеры
	Выделяются курсивом; при необходимости используется полужирный курсив.

	Рисунки (иллюстрации, схемы, диаграммы)
	Черно-белые;	Рис.1. Название – указывают под иллюстрациями, выравнивание по центру; нумерация последовательная арабскими цифрами. 

	Таблицы
	[bookmark: _GoBack]Таблица1 – выравнивание по правому краю; название таблицы на следующей строке, выравнивание по центру; нумерация последовательная арабскими цифрами; шрифт в таблице меньше основного.

	Нумерация страниц
	не ведется



· Порядок расположения текста

	1. УДК
	Выравнивание по левому краю. См.http://teacode.com/online/udc/

	2. Название доклада на русском языке
	Выравнивание по центру, полужирный шрифт.

	3. Сведения об авторах на русском языке
	Выравнивание по центру, курсивный шрифт; Ф.И.О. полностью полужирным шрифтом; на следующей строке: название вуза полностью, город, страна; на следующей строке: е-mail.

	4. Аннотация
	Отступ; выравнивание по ширине; 3–5 предложений.

	5. Ключевые слова 
	Отступ; выравнивание по ширине; не более 7 слов; ключевые слова отделяются друг от друга точкой с запятой.

	6. Название доклада на английском языке
	Выравнивание по центру, полужирный шрифт.

	7. Сведения об авторах на английском языке
	Выравнивание по центру; Ф.И.О. полностью в английской транслитерации полужирным шрифтом; на следующей строке: название вуза полностью, город, страна курсивным шрифтом.

	8. Abstract (аннотация на английском языке) 
	Отступ; выравнивание по ширине; 3–5 предложений.

	9. Keywords (ключевые слова на английском языке)
	Отступ; выравнивание по ширине; не более 7 слов; ключевые слова отделяются друг от друга точкой с запятой.

	10. Текст
	Внутритекстовые библиографические ссылки оформляются по образцу: [1, с.659], [2].

	11. Литература (References)  на русском и английском языках
	В нумерованном алфавитном порядке, в соответствии с ГОСТ Р 7.0.5-2008. Если список литературы содержит источники на русском языке, их необходимо транслитерировать на http://translit.net (выбирать вариант BGN); в конце источника указать [in Russian].
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«УТВЕРЖДАЮ»

Проректор университета
по научной работе

							         _______________А. Г. Вострецов

« ___» __________ 201__ г.


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
о возможности открытого опубликования
_____________________________________________________________________________
(наименование материалов, подлежащих экспертизе)


   Экспертная комиссия Новосибирского государственного технического университета в составе _____________________________________________________________________________
(наименование должностей, инициалы и фамилии членов комиссии)
ведущий специалист по защите информации 1 отдела В. А. Припоров
директор Инновационно-технологического центра С. Г. Филатова
в период с «___»______________20__г. по  «___»_____________20__г. провела экспертизу материалов ___________________________________________________________________
(наименование материалов, подлежащих экспертизе, Ф. И. О. авторов)
направляемых в _______________________________________________________________
(вид издания, наименование издания)
на предмет отсутствия в них сведений, составляющих государственную и коммерческую тайну, и возможности их открытого опубликования.
Руководствуясь Законом Российской Федерации «О государственной тайне», Перечнем сведений, отнесенных к государственной тайне, утвержденным Указом Президента РФ от 30 ноября 1995г. № 1203, Перечнем сведений, подлежащих засекречиванию, Министерства образования и науки Российской Федерации, утвержденным приказом от 10 ноября 2014г. № 36с, а также Положением «О защите интеллектуальной собственности в НГТУ», комиссия установила:

   1. Сведения, содержащиеся в рассматриваемых материалах, находятся в компетенции  Новосибирского государственного технического университета.

   2. Сведения, содержащиеся в рассматриваемых материалах, в области экономики, науки и техники, не подпадают под действие Перечня сведений, составляющих государственную тайну (статья 5 Закона Российской Федерации «О государственной тайне), не относятся 
к Перечню сведений, отнесенных к государственной тайне, утвержденному Указом Президента РФ от 30 ноября 1995 г. № 1203, не подлежат засекречиванию и данные материалы могут быть открыто опубликованы.

Члены комиссии: 
_____________________________________
(подпись, инициалы и фамилия)

_______________________В. А. Припоров

________________________С. Г. Филатова

